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ВСТУП

Мова з давніх-давен цікавила багатьох дослідників, бо саме в ній відображаються всі історичні зміни, традиції, побут, звичаї та ключові поняття. Таким чином формується мовна картина світу, яка дає нам краще зрозуміти представників інших народів. Саме мова зберігає той величезний досвід людства, ті національно-культурні цінності і надбання. Від сприйняття людини світу залежить її мова, поведінка і думки.
Порівняння недаремно називають «засобом пізнання світу», тому що ще з давніх часів ми чуємо вислів: «істина пізнається в порівнянні», бо саме порівняння  є одним з факторів процесу відображення дійсності у свідомості людини і відтворювання її у мовній діяльності. Порівняння-фразеологізми є найчастотнішими за вживанням і є цікавим та багатим матеріалом для дослідження. Вони функціонують у якості засобів пізнання оточення особистістю, в них закріплюються, зберігаються та відтворюються її почуття, емоції, відчуття, оцінки та настрої. Тому щоб розкрити їх особливості, спочатку треба зазирнути вглиб – у структуру і семантику образних порівнянь-фразеологізмів.
Актуальність даного дослідження обумовлена відносно малою вивченістю структури та семантики образних порівнянь (зокрема, порівнянь-фразеологізмів), а також великим інтересом до визначення національно-культурного компоненту у фразеологічних порівняннях та їх ролі у формуванні мовної картини світу. Актуальність дослідження визначається тим практичним матеріалом, який представлений у даній роботі.
Нами була поставленамета виділити особливості структури та значення у порівняннях-фразеологізмах. Для її досягнення необхідно вирішити такі завдання:
· висвітлити сутність поняття «порівняння» та його особливості;
· визначити структуру і види порівнянь;
· розкрити теоретичні засади поняття «образне порівняння»;
· окреслити структурну організацію порівняння-фразеологізму;
· дослідити семантику та походження досліджуваних порівнянь-фразеологізмів.
Об’єктом дослідження є образні порівняння-фразеологізмифранцузької, англійської та української мов.
Предметом дослідження є структура і семантика образних порівнянь-фразеологізмів.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці з питань семантики [1; 2; 10; 19], фразеології [10; 13; 19]. Важливу роль у дослідженні мали праці В. І. Бартона [3], Л. В. Голоюх [5], А. А. Потебні [11], Н. К. Размахніної [13; 14], О. О. Селіванової [15], М. І. Черемисіної [21], Н. П. Шаповалової [22; 23], Л. В. Щерби [24]. 
Матеріалом даної роботи є  тлумачний [43], фразеологічний словники [39, 43], словник синонімів [40]. В цілому у роботі було вивчено 200 фразеологічних одиниць-порівнянь. 
У роботі були використані такі методи дослідження: метод компонентного аналізу, метод опозицій, порівняльно-описовий метод, культурно-історичний метод.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями й складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. Перший розділ містить теоретичні передумови дослідження, що розкривають поняття, види та структуру порівняння. У другому розділі надається характеристика образного порівняння та аналізуються структура та семантика порівнянь-фразеологізмів. Список використаної літератури складається з 43 позицій. 

[bookmark: _GoBack]

ВИСНОВКИ

Порівняння – стилістична фігура, представлена різними синтаксичними конструкціями, що відображають розумову операцію поєднання обох предметів, явищ, ситуацій, ознак на підставі їхнього уподібнення, установлення аналогій між ними. 
За типом компаративної модальності, розрізняють логічні та образні порівняння, традиційно відмежовуючи їх на основі зіставно-кількісних та чуттєво-образних показників. Серед основних функцій, які виконує операція порівняння, наявні такі: пізнання одиничного, особливого і загального, пізнання мінливості речей та явищ, пізнання причин явищ, класифікація, систематизація предметів і явищ, опосередковане пізнання об'єктивної дійсності шляхом умовиводу, доведення ознаки.
Структура порівняння має наступний вигляд і складається з:
а) предмета (суб’єкта) порівняння (компаранта) ‒ тобто, предмета чи явища, ознаки якого ми пізнаємо, розкриваємо за допомогою іншого; 
б) образу (об’єкта) порівняння (компаратора) ‒ того, з чим порівнюється суб’єкт, тобто предмета чи явища, що має яскраво виражені й добре відомі мовцеві ознаки і внаслідок цього використовується ним для характеристики пізнаного; 
в) основи порівняння ‒ ознаки, за допомогою якої здійснюється акт порівняння; 
г) показника порівняльних відношень ‒ засобу мовного оформлення порівняльної семантики, що й відіграє вирішальну роль у реалізації компаративного змісту в чотириелементній моделі порівняльної конструкції (“суб’єкт” ‒ “об’єкт” ‒ “основа” ‒ “показник”), оскільки забезпечує її цілісність. 
Образне порівняння – це стилістичний прийом, що полягає у частковому уподібненні двох предметів дійсності, які відносяться до різних класів. Образне порівняння, на відміну від розмаїття стилістичних фігур та тропів, відрізняється вираженою аналітичною багатокомпонентною структурою:
· суб’єкт порівняння (позитивний компонент, детермінований член, предмет, comparandum); 
· об’єкт порівняння (компаративний компонент, кваліфікатор, образ, comparatum); 
· основа порівняння (модуль порівняння, ознака, tertium comparationis).
Порівняння-фразеологізми у французькій мові поділяються на наступні види:
· Порівняння, утворені з прикметника і іменника (або субстантивного слова), яке може бути розповсюдженим і мати при собі залежні слова: vieux comme le monde; clair comme l’eau de roche. Це найбільш численний і розповсюджений вид порівнянь. Вони відносяться до різних стилів і досить різноманітні за своїм лексичним складом. 
· Порівняння, утворені з дієслова і іменника (або субстантивованого слова), яке може бути розповсюдженим і мати при собі залежні слова: écrire comme un chat; tomber comme une masse de plomb. 
· Порівняння, утворені з адвербіалізованого прикметника і іменника: droit comme une flèche; raide comme balle. 
За семантикою і походженням порівняння-фразеологізми окреслюються порівняннями з кольоровими позначеннями, тваринним світом, побутом і традиціями, власними іменами, запозиченими з фольклору, історії, літератури, грецької та римської міфології, релігійних текстів. Найбільш частотним є вживання порівнянь з зоонімами і кольоровими позначеннями.
Завжди треба враховувати той факт, що образи в англійській та українській мовах можуть відрізнятися, тому треба використовувати еквіваленти, аналоги, описовий переклад або введення основи порівняння, щоб зберегти образність, яку використав автор тексту оригіналу. Перекладач має проглядати словники сталих порівнянь для адекватного й точного перекладу, адже деякі порівняння є фіксованими. Якщо ж з певних причин при інтерпретації порівняння образ втрачається, то перекладач має компенсувати його відсутність іншими стилістичними засобами.
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Résumé
La présente recherche est consacrée à l’étude des constructions comparatives avec comme en français, anglais et ukrainiens.
Les objectifs du travail consistent à donner la définition de la comparaison comme moyen linguistique et cognitif de la perception du monde, à examiner les moyens lexico-sémantiques de la comparaison, à identifier les cas d’emploi des comparaisons dans les unités phraséologiques, à effectuer l’analyse comparative de leur structure et fonctionnement dans 3 langues: différentes romane, germanique et slave.
Pour accomplir les tâches ci-dessous nous avons recouru aux méthodes suivantes: l’analyse distributionnelle, l'analyse contextuelle, l’analyse comparative.
Le travail comprend l’introduction, 2 chapitres, la conclusion et le bibliographie.
Dans l’introduction il est argumenté le choix du thème et l’actualité de la recherche. Par ailleurs on formule des objectifs posés et on indique les méthodes utilisées.
Dans le premier chapitre on considère les notions de comparaison on envisage les types logiques et imagée des comparaisons et leurs structures.
Dans le deuxième chapitre on examine les particularités des comparaisons métaphorique française, anglaises, ukrainiennes, leur classification et origine. Dans le même chapitre est presentée la traduction des constructions comparatives dégagées vers l’ukrainien.
La conclusion est une présentation synoptique des résultats de l’étude ou on fait la généralisation de l’analyse.
La bibliographie se compose de 43 références qui ont servi d’assisses théoriques et pratiques pour notre recherché.
La recherchée est effectuée à partir le corpus de 200 unités phraséologiques françaises ayant dans leur structure la comparaison imagée.â
La comparaisons métaphorique est un moyen de la perceptionne de la realitée. Elle fait partie du systeme languagier du discours.
Les comparaisons phraséologiques marquées par l’histoire la culture.
La comparaison est un moyen de la caractérisation méthaphorique trés ancien. Elle est trés expressive et stylistiquement marquée.


















